
Без сомнения, вся совокупность условий эффективной самореализа­
ции учащихся при работе с учебными словарями по русскому языку слу­
жит обогащению и расширению знаний о языковой системе, повышению 
культуры речи, стимулирует интерес учеников к предмету, развивает язы­
ковое чутьё, помогает самостоятельно получать знания, что и обеспечит 
высокий уровень овладения предметными компетенциями.
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L’ETU D E  DES PA TOIS F R A N ęA IS  
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В статье рассматривается роль и место межкультурного компонента в методике пре­
подавания иностранных языков, анализируются стратегии овладения патуа севера Франции 
студентами факультета иностранных языков.

The article highlights the role and place of cross-cultural aspect of methods of teaching foreign 
languages. The author analyzes strategies of mastering patois of North France by students of the 
faculty of foreign languages.

Ключевые слова: французский язык как иностранный, преподавание французского язы­
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L’analyse des ouvrages consacres a la didactique des langues vivantes per- 
met de constater qu’aujourd’hui plus que jamais, ce domaine scientifique s’in- 
teresse aux defis lances par la societe mondialisee. La modification du domaine 
de l ’education qui devient un marche avec ses lois, ses besoins de rentabilite, ses 
contraintes et, logiquement, ses crises pousse les chercheurs dans le domaine a 
queter les solutions du probleme crucial, celui de l ’interculturalisme dans l ’en- 
seignement/l’apprentissage des langues.

Un des predecesseurs de ces quetes, F. de Saussure, avait predit le caractere 
demande de ces recherches en delimitant la linguistique interne de la linguistique 
externe et en signalant que “les differences linguistiques ... apparaissent des 
qu’on passe d ’un pays a un autre, ou meme d ’un district a un autre” [1, p. 261].

Le reel souci d ’assurer le progres scientifique et methodologique a en- 
traine les linguistes et les didacticiens dans les recherches autour du phenom­
ena de l ’interculturalisme.

Un des points marquants de la didactique des langues vivantes, le concept 
de l ’interculturalisme devrait permettre aux apprenants de surmonter les stereo­
types linguistiques et culturels, ceci dans l ’objectif de construire la competence 
plurilingue et pluriculturelle si recherchee actuellement.

Precisons qu’aujourd’hui cette competence est officialisee et definie par le 
CECRL (le Cadre europeen commun de reference pour les langues) comme « la 
competence a communiquer langagierement et a interagir culturellement d ’un 
acteur social qui possede, a des degres divers, la maitrise de plusieurs langues et 
l ’experience de plusieurs cultures » [2, p. 129].

Or, G. Zarate attire l’attention sur le fait qu’en France le terme de multi- 
culturalisme courant dans l ’aire linguistique anglophone mettrait en doute les 
valeurs de l ’ecole republicaine associee a l ’esprit «communautaire» et a «l’eth- 
nicisation» [3, p. 25].

Neanmoins, la vision actuelle du processus de l ’enseignement des langues 
vivantes sous-entend le travail du professeur visant la fаcilitation pour les appre­
nants de l^cces non seulement a la tongue, mais aussi a ses multiples varie­
tes. Dans cette optique, il est indispensаble d ’integrer des frises depаssаnt le 
cаdre du franęais normаlise, afin que les jeunes se situent a l’аise par rаpport aux 
visаges multiples de la France.

La philosophie de la diversite nous а аmene a gerer les theses des 
etudiаnts bielorusses sur les dialectes et les patois de France. On peut consta­
ter q u ’une аltem ance de la langue nationale et des parlers locaux enrichit le 
parcours d ’apprentissage. La decouverte de l ’imаge de la France plurilingue 
perm et aux аpprenants de composer le puzzle linguistique de la France 
contemporaine et d^p p rec ie r le niveau du metissage des cultures dans leur 
propre pays.
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La possibilite de voyager a travers les patois de France offre de multiples 
occаsions de comprendre, de compаrer, d ,аnаlyser et de se poser les questions 
sur ses propres mecanismes cognitifs.

Grace a l ,аpport de la composаnte metacognitive dans l ’organisation des 
etudes les etudiants s’approprient la capacite de controler l ’organisation des acti- 
vites educatives. Cette gestion se reflete dans la fixation des finalites, des priori- 
tes et de l ’emploi du temps individuel, ainsi que dans l ’harmonisation du rythme 
educatif individuel avec celui du groupe et dans l’evaluation des resultats de 
l ’activite. La perception des difficultes incite les apprenants a demander, d ’une 
faęon bien determinee et pertinente, de l ’aide de la part de l ’enseignant [4].

L’etape аctuelle de la genese des sciences pedаgogiques est marquee par la 
penetration des idees de la theorie de metacognition dans le cursus universitаire 
bielorusse, notаmment dans la formation linguistique, la metаcognition etant 
le concept facilitаnt le transfert des sаvoirs, des sаvoir-fаire et des savoir-etre 
dans de differents domaines et donc, faisant preuve de son caractere pluridis- 
ciplinaire.

Dans la pratique de l’enseignement de FLE, notamment lors de l ’apprentis- 
sage des patois du Nord de la France, apres l’initiation aux bases des patois ch’ti, 
il nous parait logique de determiner les categories suivantes dans l ’objectif de 
detecter les deviations entre les locutions phraseologiques du franęais standard 
et les expressions en patois :

1. Locutions «congruents» comportant des deviations au niveau phoneti-
que:

P.ex. : Cha va et’ eune aut’paire ed minches ! -  ę a  va etre une autre paire 
de manches !

Ch’est simple comme bonjour ! -  C’est simple comme bonjour !
Ch’est toudis meilleu a l ’mason de z ’autes ! -  C ’est toujours meilleur chez 

les autres !
2. Locutions deviаnt au niveаu lexical, quoique similaires au niveau se- 

mantique :
P.ex. : Ech’ti qui va al ducass’ perd es’ plach’ . -  Celui qui va a la ducasse 

(la chasse, en franęais standard) perd sa place.
Aveuc li ch’est toudis rouf-rouf ! -  Avec lui, c ’est toujours bacle !
3. Locutions «endemiques», imagees, riches en couleurs locales:
P.ex. : U n kien nfe pa un ka. -  Un chien ne fait pas un chat. -  Tel pere, tel

fils.
Alors, min tiot, ‘n t ’a passe l ’goriot ? -  Alors, mon petit, on t ’a passe le 

collier d ’un cheval de trait ? - Alors, mon petit, tu as commence a travailler ?
Ch’est cacher midi a quatorze heures ! -  C ’est chercher midi a quatorze 

heures ! -  C ’est chercher les ennuis la oü il n ’y en a pas !
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Pour detecter la valeur semantique des phraseologismes ch’ti du premier 
groupe, on aura recours a la strategie universelle qui consiste a traduire la locu­
tion du pаtois en franęais т і ш а ^ .

Lors du deroulement de lec tio n  metacognitive les apprenants sont entrai- 
nes a rechercher les equivalents franęais des locutions en patois du deuxieme 
et du troisieme groupe. La t a ^ e  proposee permet un investissement personnel 
immediаt.

Vient ensuite l ’autocorrection qui а pour objectif de verifier, de modifier, 
de mettre en pkce  et de systematiser les hypotheses que les apprenants аvaient 
аvancees, ainsi que les reperes qu’ils s’etaient construits.

Pourtant, la strategie de traduction ne facilite pas les choses si l ’on est 
en presence des locutions en patois du deuxieme et du troisieme groupe. Les 
аpprenants devront envisager le suivi de toutes les etapes de raisonnement afin 
d ’arriver a la comprehension des locutions dont le sens leur echappe.

Ainsi, avаnt l’activite metacognitive les аpprenants аvancent les hypo­
theses sur la valeur semаntique de la locution, choisissent la strategie educative 
qui contribuerait a l ’accomplissement de la tache.

Pendant l ’activite metacognitive les sujets verifient l ’efficacite des strategies 
utilisees, precisent le message emanant de la locution. Leurs acquis cognitifs les 
entrainent a lа comprehension (juste ou erronnee) de la locution-enygme.

L^ctivUe metacognitive achevee, les аpprenants аccedent a l ’аnalyse de 
l’influence des strategies utilisees sur le resultat de lec tio n  et au transfert des 
connaissances.

Les memes demarches s’averent efficaces pour аpprendre les formes 
g ra m m a t^ k s , la prononciаtion et le sens des mots et des expressions en pаtois. 
Elles peuvent aussi devenir l ’objet du transfert dans d ’autres domaines du savoir.

Pour conclure, la valeur de l ’interculturel reste incontournable. Le curricu­
lum universitaire gardant la specificite nationale devrait permettre la formation 
des specialistes sachant construire les connaissances pluridimensionnelles.
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